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Державний іспит є формою атестації здобувачів вищої освіти освітньо-

кваліфікаційного ступеня «бакалавр» галузі знань 03 Гуманітарні науки 

спеціальності 035. Філологія предметної спеціальності (спеціалізації) 035.043 

Германські мови і літератури (переклад включно) перша - німецька освітньої 

програми німецька мова та література. Переклад 

Структура екзаменаційного білета: 

1. Перекладацький аналіз тексту художнього твору. 

2. Теоретичне питання з дисциплін германістики, передбачене цією 
програмою. 

3. Реферування німецькою мовою газетної статті, написаної 
українською мовою. 

4. Комунікативна ситуація з лінгвокраїнознавчої тематики. 

Перекладацький аналізу тексту передбачає: 

а) Аналіз стилістичних характеристик тексту: 

- аналіз лінгвальних засобів передачі інформації в тексті (автор тексту, 

заголовок тексту, абсолютний початок та кінець тексту, будова параграфів та 

надфразових єдностей тексту, які містять центральну текстову інформацію); 

- аналіз тропів та фігур мовлення (стилістичних прийомів та експресивних 

засобів мови: метафори, епітети, прийоми метонімії, іронії, гіперболи, літоти, 

гри слів, порівняння, оксиморону); 

- аналіз спеціальних літературних та розмовних елементів словникового 

запасу, ужитих у тексті (власні імена, безсполучникові словосполучення 

іменників, галузеві терміни, поетичні, застарілі слова, неологізми, 

варваризми, інтернаціоналізми, абревіатури, акроніми, національно-культурні 

реалії, 
б) Аналіз та вибір перекладацьких трансформацій тексті перекладу: 

- лексичні трансформації; 

- граматичні трансформації; 

- лексико-граматичні трансформації. 

Відповідь на друге запитання екзаменаційного білета передбачає як 

теоретичне обґрунтування вказаного мовного явища (його визначення, 

принципи класифікації, різні підходи до розгляду і т.ін.), так і практичне його 

володіння, підтверджене достатнім ілюструванням прикладами. 

Реферування німецькою мовою газетної статті, написаної 

українською мовою має за мету продемонструвати фахові компетенції 

аналітичної переробки текстової інформації, стислого викладу основних 

положень змісту оригіналу, вміння розподілити матеріал на групи за ступенем 

важливості та виділяти елементи тексту, що вимагають повного і точного 

відтворення на противагу вмінням визначити і правильно передати 

другорядну інформацію, що може бути відтворена в скороченому вигляді 

(малозначиму інформацію можна зовсім опустити). Відповідь на третє 

питання передбачає вільне володіння іноземною мовою, глибоку обізнаність 

із суспільно-політичною термінологією й застосування відповідних 

лексичних, граматичних та стилістичних мовних засобів 
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публіцистичного стилю. 

Комунікативна ситуація з лінгвокраїнознавчої тематики передбачає 

перевірку комунікативної компетенції студента, що перевіряє рівень 

застосування лінгвістичних, дискурсивних, прагматичних та стратегічних 

мовленнєвих навичок відповідно до запропонованої комунікативної ситуації. 

 

ОСНОВНІ ПИТАННЯ ТЕОРЕТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН, ЯКІ 

ВИНОСЯТЬСЯ НА ДЕРЖАВНИЙ ІСПИТ 

ІСТОРІЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

1. Історична морфологія: іменник. 
2. Історична морфологія: дієслово. 

3. Історична морфологія: прислівник. 

4. Становлення німецької національної літературної мови. 

5. Тенденції розвитку сучасної німецької мови. 

6. Національні варіанти сучасної німецької мови. 

7. Мовні зміни. 

8. Мовні товариства, пуризм. 

9. Історичний синтаксис: просте і складне речення. 

10.Історична лексикологія: становлення 

словникового складу. 

ПОРІВНЯЛЬНА ГРАМАТИКА НІМЕЦЬКОЇ ТА 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВ 
1. Система частин мови. 

2. Морфологічні граматичні форми слова. 

3. Семантична класифікація іменників. 

4. Категорія відмінка іменника. 
5. Семантична класифікація дієслів. 

6. Синтаксична класифікація дієслів. 

7. Загальна характеристика категорій дієслова. 

8. Рід іменників. 

9. Морфологічна класифікація дієслів. 

10. Класифікація речень за метою висловлювання. 

 

ПОРІВНЯЛЬНА ЛЕКСИКОЛОГІЯ НІМЕЦЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ 

МОВ 
1. Структура слова та словотвір у німецькій та українській мовах. 

2. Етимологічна характеристика словникового складу німецької та 

української мов. 
3. Парадигматичні відношення в лексиці німецької та української мов. 

4. Процеси розвитку і зміни значень слів. Основні типи зміни значення 

слів. 
5. Вмотивованість значення слова. 

6. Запозичена лексика в німецькій та українській мовах. 

7. Територіальна диференціація словникового складу німецької та 
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української мов. 

8. Соціальна диференціація словникового складу німецької та української 

мов. 

9. Історичний аналіз словникового складу словникового складу німецької 

та української мов. 

10. Лексикографія. 

ПОРІВНЯЛЬНА СТИЛІСТИКА НІМЕЦЬКОЇ ТА 

УКРАЇНСЬКОЇ МОВ 

1. Завдання та актуальні проблеми порівняльної стилістики 

сучасної німецької та української мов. 

2. Стилістична диференціація словникового складу сучасної 

німецької та української мов. 
3. Стилістичні аспекти маркованих лексичних одиниць. 
4. Морфологічна стилістика. 
5. Стилістичні аспекти словотвору. 
6. Синтаксичні стилістичні прийоми у німецькій та українській мовах. 

7. Контрастивна фоностилістика. 

8. Мовні особливості газетно-публіцистичного стилю. 

9. Мовні особливості офіційно-ділового стилю. 

10. Мовні особливості наукового стилю. 

ОСНОВИ ТЕОРІЇ МОВНОЇ КОМУНІКАЦІЇ 

1. Види та форми комунікації. 

2. Комунікативні моделі. 

3. Генеративна та перцептивна база. 

4. Стимул та реакція при комунікативному процесі. 

5. Складові комунікативного процесу. 

 
ПРАКТИКА УСНОГО ТА ПИСЬМОВОГО ПЕРЕКЛАДУ 

1. Особливості перекладу німецького дієслова. 

2. Переклад підрядних речень. 

3. Перекладацькі трансформації. 

4. Особливості перекладу іменників. 

5. Особливості перекладу прикметників. 

6. Особливості перекладу складносурядних речень. 

7. Особливості перекладу інфінітивних конструкцій. 

8. Особливості перекладу модальності. 

9. Перекладацькі особливості української та німецької мов. 

КОМУНІКАТИВНА СИТУАЦІЯ З 

ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧОЇ ТЕМАТИКИ 

Thema 1: Welt der Musik 

Schwerpunkte: 

1. Bedeutung, Wirkung und Rolle der Musik in der Gesellschaft. 

2. Moderne populäre Musikrichtungen. 

3. Ihre musikalischen Vorlieben. 
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Thema 2: Berühmte deutsche und österreichische Komponisten 

Schwerpunkte: 

1. Komponisten-Klassiker. 
2. Komponisten-Romantiker. 
3. Ihr Lieblingskomponist und seine Werke. 

Thema 3: Sprache und Übersetzer- und Dolmetscherberuf 

Schwerpunkte: 

1. Werden des Übersetzers und Dolmetschers. 

2. Vor- und Nachteile des Berufs. 
3. Übersetzer- und Dolmetscherkunst. 

Thema 4: Mensch, Recht und Gesetz 

Schwerpunkte: 

1. Wesen des Rechtes. Menschenrechte. 
2. Das Grundgesetz. 

3. Nationales und internationales Recht. 

Thema 5: Bildungssystem in Deutschland 

Schwerpunkte: 

1. Deutsche Bildungseinrichtungen. 

2. Bildung und Erziehung. 
3. Schule und Persönlichkeitsentwicklung. 

 
Thema 6: Staatsformen und Demokratie 

Schwerpunkte: 
1. Wesen der Demokratie. 
2. Wichtige Staatsformen und Regierungssysteme. 

3. Politik, Politiker und Parteien Deutschlands. 

Thema 7: Medien in unserem Leben 

Schwerpunkte: 

1. Printmedien in unserem Leben. 

2. Rundfunk und Fernsehen. 

3. Computer und digitale Medien im Unterricht. 

Thema 8: Prominente Persönlichkeiten des modernen Deutschland 

Schwerpunkte: 

1. Prominente Persönlichkeiten im Bereich der Politik. 

2. Prominente Persönlichkeiten im Bereich der Kultur. 
3. Prominente Persönlichkeiten im Bereich des Sports. 

Thema 9: Deutsch in der Welt 

Schwerpunkte: 

1. Deutschsprachige Länder und Regionen. 
2. Sprachnormen und -varietäten. 
3. Sprachpolitik und Mehrsprachigkeit. 

Thema 10: Das Deutschtum in Transkarpatien 
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Schwerpunkte: 

1. Entstehung der deutschsprachigen Ansiedlungen in T ranskarpatien. 

2. Ihre geschichtliche, wirtschaftliche und kulturelle Entwicklung. 

3. Der heutige Zustand des Deutschtums in Transkarpatien. 

Thema 11: Ihre wissenschaftliche Bachelorarbeit 

Schwerpunkte: 

1. Thema, Obj ekt und Gegenstand Ihrer wissenschaftlichen Forschung. 

2. Ziel und Aufgaben der Erforschung. 
3. Erzielte Ergebnisse der durchgeführten F orschung. 

Thema 12: Moderne Kinoindustrie 

Schwerpunkte: 
1. Geschichte der Filmindustrie. 
2. Filme und Filmgenres. 
3. Filmphilosophie. 

Thema 13: Bildende Kunst 

Schwerpunkte: 

1. Kunstarten. 

2. Kunstepochen und großen Namen. 

3. Kunstmuseen in den deutschsprachigen Ländern und 

ukrainische Gemäldegalerien. 

Thema 14: Umwelt und Umweltschutz 

Schwerpunkte: 

1. Wissenschaft, Technik und Fortschritt und ihre Wirkung auf 
die Umweltpolitik. 
2. Aufgaben des Umwelt- und Naturschutzes. 
3. Rolle der Umweltschutzbewegungen in der Welt. 
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